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Kolokasi merupakan fenomena linguistik dalam bahasa yang menunjukkan 
suatu kata bergandingan dengan kata tertentu. Tinjauan persuratan 
menunjukkan kolokasi mencetuskan kesukaran dalam penterjemahan dan 
menjadi punca kepada hasil terjemahan yang janggal. Kesukaran ini berlaku 
disebabkan oleh penterjemah gagal mengenal pasti item leksikal yang saling 
beriringan terutamanya yang melibatkan kata kerja dalam dua bahasa yang 
berbeza. Kata kerja sering kali menjadi perbincangan kerana kekeliruan 
penterjemah dalam menentukan bentuk konjugasi kata kerja yang pelbagai 
berdasarkan subjek dan kala, pemilihan kata kerja yang salah dan berlakunya 
terjemahan yang tidak tepat. Oleh yang demikian, kajian ini wajar dilaksanakan 
untuk membincangkan penterjemahan kolokasi kata kerja bahasa Arab kepada 
bahasa Melayu khususnya dalam teks sastera Kalilah & Dimnah: Inspirasi 
Cendekiawan Merentas Masa terbitan Alasfiyaa (2017). Kajian ini menetapkan 
pencapaian dua objektif. Pertama, mengenal pasti teknik penterjemahan 
kolokasi kata kerja dalam penterjemahan Kalilah Wa Dimnah kepada bahasa 
Melayu. Kedua, membincangkan faktor pemilihan teknik penterjemahan yang 
mempengaruhi kelaziman kolokasi kata kerja dalam bahasa Melayu. Kajian ini 
menerapkan reka bentuk analisis teks. Pemilihan kolokasi hanya memfokuskan 
lima jenis kata kerja yang beriringan berdasarkan kerangka kajian yang 
diusulkan oleh Hassan Ghazala (2004). Kolokasi kata kerja yang terkandung 
dalam 17 alegori bab pertama dalam karya Kalilah Wa Dimnah dan 
terjemahannya telah dipilih dan dianalisis secara mendalam. Penganalisisan 
data secara kualitatif telah dilaksanakan dengan menggunakan teori teknik 
penterjemahan oleh Molina dan Albir (2002). Sebanyak 77 data kolokasi kata 
kerja Arab yang telah dikenal pasti dalam kajian ini dan hanya 62 data sahaja 
yang lazim digunakan dalam bahasa Arab. Melalui 62 data tersebut, pengkaji 
mendapati kolokasi kata kerja Arab telah diterjemahkan menggunakan teknik 
tunggal, duplet dan triplet. Teknik-teknik yang telah dikenal pasti terdiri daripada 
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sebelas (11) jenis, iaitu padanan lazim, kompensasi, literal, modulasi, adaptasi, 
amplifikasi, transposisi, pemampatan linguistik, reduksi, amplifikasi linguistik dan 
peminjaman. Hasil kajian mendapati penterjemah menggunakan teknik 
penterjemahan kolokasi kata kerja yang paling dominan, iaitu teknik literal. 
Penggunaan teknik literal yang kerap ini menunjukkan penterjemah cenderung 
menggunakan terjemahan langsung walaupun teknik ini sedikit mengabaikan 
konteks, tetapi mewakili makna tepat teks asal. Hasil dapatan juga menunjukkan 
kolokasi kata kerja bahasa Arab yang telah diterjemahkan tidak semestinya 
berakhir dalam bentuk kolokasi dalam teks sasaran. Kajian turut mendapati 
sesuatu teknik penterjemahan tidak semestinya dipengaruhi oleh satu faktor, 
tetapi boleh dipengaruhi oleh banyak faktor yang berlainan, sama ada melalui 
faktor semantik, gabungan teknik berbeza, pengaruh konteks cerita, tatabahasa 
atau unsur budaya. Malah, kajian ini menjadikan korpus data berkomputer yang 
dibina oleh Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) sebagai platform untuk 
memastikan penggunaan sebenar terjemahan kolokasi kata kerja dalam bahasa 
Melayu. 
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Collocation is a linguistic phenomenon in a language in which a word is paired 
with a specific word. The literature shows that collocations lead to difficulties in 
translation and are the cause of awkward translation results. These difficulties 
arise because translators cannot identify lexical items that always occur together, 
especially when verbs in two different languages are involved. Verbs are often 
discussed because the translator is confused when determining the various verb 
conjugations based on subject and tense, selects the wrong verb and produces 
an inaccurate translation. Therefore, it is appropriate in this study to discuss the 
translation of Arabic verb collocations into Malay language, especially in the 
literary text Kalilah & Dimnah: Inspirasi Cendekiawan Merentas Masa published 
by Alasfiyaa (2017). The aim of this study is twofold. First, to identify the 
translation technique of verb collocation in the translation of Kalilah Wa Dimnah 
into Malay language. Second, to discuss the factors of selected of translation 
techniques that influence the prevalence of verb collocation in Malay language. 
This study applies a textual analysis design. The selection of collocations 
focuses only on five types of verbs that collocate together based on the research 
framework proposed by Hassan Ghazala (2004). The verb collocations occurring 
in the 17 allegories of the first chapter of Kalilah Wa Dimnah and their translations 
were selected and thoroughly analysed. The qualitative data analysis was 
conducted using the theory of translation techniques by Molina and Albir (2002). 
In this study, 77 Arabic verb collocations were identified, of which only 62 are 
frequently used in Arabic. From the 62 data, the researcher found that the Arabic 
verb collocations were translated using single, double and triple techniques. The 
identified techniques are eleven (11) types, namely common matching, 
compensation, literal translation, modulation, adaptation, amplification, 
transposition, linguistic compression, reduction, linguistic amplification and 
borrowing. The results of the study also show that translators use one of the 
predominant techniques for translating verb collocations, namely the literal 
technique. The frequent use of the literal technique indicates that translators tend 
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to use direct translation, even if this technique somewhat disregards the context, 
but still reproduces the exact meaning of the original text literally. It also shows 
that the collocation of the translated Arabic verbs does not end up in the form of 
the collocation in the target text. Furthermore, this study establishes that a 
translation technique is not necessarily influenced by a single factor. It can be 
influenced by various factors, be it semantics, the combination of different 
techniques, the influence of narrative context, grammar or cultural elements. In 
fact, this study utilises the data corpus developed by the Dewan Bahasa dan 
Pustaka (DBP) as a platform to ensure the actual usage of verb collocation 
translation in Malay. 
 
  



© C
OPYRIG

HT U
PM

vii 

Tesis ini telah dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia dan telah 
diterima sebagai memenuhi syarat keperluan untuk ijazah Master Sastera. Ahli 
Jawatankuasa Penyeliaan adalah seperti berikut: 

Syed Nurulakla bin Syed Abdullah, PhD
Pensyarah Kanan 
Fakulti Bahasa Moden dan Komunikasi 
Universiti Putra Malaysia 
(Pengerusi) 

Muhd Zulkifli bin Ismail, PhD
Pensyarah Kanan 
Fakulti Bahasa Moden dan Komunikasi 
Universiti Putra Malaysia 
(Ahli) 

________________________ 
ZALILAH MOHD SHARIFF, PhD 
Profesor dan Dekan,  
Sekolah Pengajian Siswazah 
Universiti Putra Malaysia 

Tarikh: 08 Februari 2024 



© C
OPYRIG

HT U
PM

x 

SENARAI KANDUNGAN 
 

 Halaman 

ABSTRAK i 
ABSTRACT iii 
PENGHARGAAN v 
PENGESAHAN vi 
PERAKUAN viii 
SENARAI JADUAL xiii 
SENARAI RAJAH xiv 
SENARAI SINGKATAN xv 
  

BAB      
   

1 PENGENALAN 1 
 1.1 Pendahuluan 1 
 1.2 Latar Belakang 1 
 1.3 Penyataan Masalah 2 
 1.4 Objektif Kajian 3 
 1.5 Persoalan Kajian 3 
 1.6 Kepentingan Kajian 3 
 1.7 Batasan Kajian 4 
  1.7.1 Bidang Kajian 4 
  1.7.2 Bahan Kajian 5 
  1.7.3 Data Kajian 5 
 1.8 Definisi Operasional 5 
  1.8.1 Kolokasi 6 
  1.8.2 Kata Kerja 6 
  1.8.3 Penggunaan Teknik Tunggal 6 
  1.8.4 Penggunaan Teknik Duplet 6 
  1.8.5 Penggunaan Teknik Triplet 6 
  1.8.6 Teknik Kompensasi 7 
  1.8.7 Teknik Adaptasi 7 
  1.8.8 Teknik Padanan Lazim 7 
  1.8.9 Teknik Pemampatan Linguistik 7 
  1.8.10 Teknik Literal 7 
  1.8.11 Teknik Modulasi 7 
  1.8.12 Teknik Reduksi 8 
  1.8.13 Teknik Amplifikasi 8 
  1.8.14 Teknik Amplifikasi Linguistik 8 
  1.8.15 Kelaziman 8 
  1.8.16 Ketidaklaziman 8 
 1.9 Kesimpulan 8 
    
2 TINJAUAN PERSURATAN 9 
 2.1 Pendahuluan 9 
 2.2 Kolokasi dalam Bahasa Arab 9 
  2.2.1 Definisi Kolokasi 10 



© C
OPYRIG

HT U
PM

xi 

  2.2.2 Klasifikasi Kolokasi Ghazala (2004) 11 
  2.2.3 Batasan Kolokasi Bahasa Arab 17 
 2.3 Terjemahan Kolokasi 18 
  2.3.1  Terjemahan Kolokasi dalam Teks 

Sastera 
19 

  2.3.2  Isu dalam Terjemahan Kolokasi 19 
 2.4 Teknik Penterjemahan 22 
  2.4.1 Konsep Teknik Penterjemahan oleh 

Molina dan Albir (2002) 
23 

  2.4.2 Cabaran dalam Penggunaan Teknik 
Penterjemahan 

27 

  2.4.3 Impak Penggunaan Teknik terhadap 
Kualiti Terjemahan 

30 

 2.5 Kalilah Wa Dimnah 32 
  2.5.1 Kisah Bertemakan Haiwan 32 
  2.5.2 Terjemahan Kalilah Wa Dimnah 33 
 2.6 Kesimpulan 34 
   
3 METODOLOGI KAJIAN  35 
 3.1 Pendahuluan 35 
 3.2 Reka Bentuk Kajian 35 
  3.2.1 Kajian Kes dalam Kajian Terjemahan 36 
  3.2.2 Analisis Tekstual 38 
  3.2.3 Bahan Kajian 39 
 3.3 Rangka Kerja Teoritikal 42 
  3.3.1 Model Kolokasi Ghazala (2004) 42 
  3.3.2 Teori Teknik Penterjemahan Molina 

dan Albir (2002) 
43 

 3.4 Pengumpulan Data 46 
  3.4.1 Proses Pensampelan Data 49 
 3.5 Analisis Data 50 
  3.5.1 Pengekodan Data 51 
  3.5.2 Pengkategorian Data 52 
  3.5.3 Interpretasi Data 53 
 3.6 Keabsahan Bahasa 54 
  3.6.1 Dari Sudut Pengumpulan Data 55 
  3.6.2 Dari Sudut Penganalisisan Data 55 
 3.7 Kesimpulan 56 
   
4 ANALISIS DATA DAN PERBINCANGAN 58 
 4.1 Pendahuluan 58 
 4.2 Analisis Teknik Penterjemahan Kolokasi Kata 

Kerja dalam Penterjemahan Kalilah Wa Dimnah 
kepada Bahasa Melayu 

58 

  4.2.1 Penggunaan Teknik Tunggal 61 
  4.2.2 Penggunaan Teknik Duplet 69 
  4.2.3 Penggunaan Teknik Triplet 73 
  4.2.4 Perbincangan dan Rumusan 74 
 4.3 Analisis Faktor Pemilihan Teknik Penterjemahan 

yang Mempengaruhi Kelaziman Kolokasi Kata 
Kerja dalam Bahasa Melayu 

77 



© C
OPYRIG

HT U
PM

xii 

  4.3.1 Teknik Penterjemahan yang Didorong 
oleh Faktor Semantik 

78 

  4.3.2 Teknik Penterjemahan yang Didorong 
oleh Faktor Gabungan Teknik Berbeza 

79 

  4.3.3 Teknik Penterjemahan yang 
Dipengaruhi Konteks Cerita 

81 

  4.3.4 Teknik Penterjemahan yang Didorong 
oleh Faktor Tatabahasa 

82 

  4.3.5 Teknik Penterjemahan yang 
Dipengaruhi Unsur Budaya 

84 

  4.3.6 Perbincangan dan Rumusan 85 
 4.4 Kesimpulan 86 
   
5 RUMUSAN DAN PENUTUP 87 
 5.1 Pendahuluan 87 
 5.2 Rumusan Berdasarkan Objektif 87 
  5.2.1 Rumusan Teknik Penterjemahan 

Kolokasi Kata Kerja dalam 
Penterjemahan Kalilah Wa Dimnah 
kepada Bahasa Melayu 

87 

  5.2.2 Rumusan Faktor Pemilihan Teknik 
Penterjemahan yang Mempengaruhi 
Kelaziman Kolokasi Kata Kerja dalam 
Bahasa Melayu 

89 

 5.3 Kebaharuan Kajian 90 
 5.4 Implikasi Kajian 90 
 5.5 Cadangan Kajian Lanjutan 91 
 5.6 Kesimpulan  91 

   
RUJUKAN 92 
LAMPIRAN 106 
BIODATA PELAJAR 111 
SENARAI PENERBITAN 112 

 

  



© C
OPYRIG

HT U
PM

xiii 

SENARAI JADUAL 
 

Jadual    Halaman 
   

2.1 Definisi Kaedah, Strategi dan Teknik 
 

22 

3.1 Tajuk Kisah yang terdapat dalam Teks Sastera 
Kalilah & Dimnah 
 

47 

3.2 Unit Sampel Analisis kandungan dalam Teks 
Sastera Kalilah & Dimnah (2007) 
 

48 

3.3  Biodata Penilai (Reviewer) 
 

55 

3.4 Biodata Penilai (Reviewer) 
 

55 

4.1 Taburan Kolokasi Kata Kerja dalam Teks Kalilah 
Wa Dimnah  
 

59 

4.2 Teknik Penterjemahan Kolokasi Kata Kerja dalam 
Teks Kalilah Wa Dimnah 
 

59 

4.3 Penggunaan Teknik Tunggal 
 

75 

4.4 Penggunaan Teknik Duplet 
 

76 

4.5 Penggunaan Teknik Triplet 77 
  



© C
OPYRIG

HT U
PM

xiv 

SENARAI RAJAH 
 

Rajah     Halaman 
   

2.1 Model Kolokasi Ghazala (2004) 12 

3.1 Kajian Kes dalam Kajian Terjemahan 38 

3.2 Pola Kolokasi Ghazala (2004) 43 

3.3 Teknik Penterjemahan oleh Molina dan Albir 
(2002) 
 

44 

3.4  Carta Alir Pengumpulan dan Pensampelan Data 50 

3.5  Pengekodan Data Kajian 52 

3.6 Kerangka Konseptual 57 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

xv 

SENARAI SINGKATAN 

 

A Alegori (Sisipan cerita) 

B Bab 

KK Kata Kerja 

KN Kata Nama 

KSN (jar) Kata Sendi Nama (Huruf Jar) 

Ket Keterangan 

KSN (ataf) Kata Sendi Nama (Huruf ‘Ataf) 

KA Kata Adjektif 

KH Kata Hubung 

Adv Kata Keterangan 

DBP Dewan Bahasa dan Pustaka 

SAW Sallahualaihiwassallam 

BFIADE Buku Frasa Idiomatik Arab dan Ertinya 

KBAMD Kamus Besar Arab Melayu Dewan 

BERNAMA Pertubuhan Berita Nasional Malaysia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

xvi 

PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB KE RUMI 
 

(DEWAN BAHASA DAN PUSTAKA,2008) 
A. Konsonan: 

 
Huruf Arab Huruf Rumi  Huruf Arab Huruf Rumi 

 ṭ ط  - ا

 ẓ ظ  b ب

 „ ع  t ت

 Gh غ  th ث

 F ف  j ج

 Q ق  ḥ ح

 K ك  kh خ

 L ل  d د

 M م  dh ذ

 N ن  r ر

 W و  z ز

 H ه  s س

 , ء  sh ش

 Y ي  ṣ ص

 *ah ة  ḍ ض

 
* Ditransliterasikan sebagai “at” dalam konteks gabungan dua perkataan. 

 

B. Vokal: 
 

Pendek Panjang Diftong 

 ay ا ي ā ا a ا

 aw ا و ī ي I ي
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BAB 1 
 

PENGENALAN 
 
 
1.1  Pendahuluan 
 

Bab ini memberikan maklumat awal mengenai kajian, iaitu latar belakang, 
permasalahan kajian, objektif kajian, persoalan kajian, kepentingan, skop dan 
batasan kajian serta beberapa definisi konsep yang penting dalam kajian ini. 
 

1.2 Latar Belakang 
 

Antara bentuk perkataan yang sangat penting dalam sesebuah penulisan karya 
ialah kewujudan kolokasi serta peranannya dalam menyampaikan idea. Kolokasi 
ialah leksikon bahasa yang terbentuk secara semula jadi selain merupakan 
fenomena linguistik yang sangat penting dan menarik untuk diterokai. 
 

Bahasa Arab merupakan bahasa yang paling kaya dengan pelbagai variasi pola 
kolokasi. Malah, masyarakat Arab sendiri yang merupakan penutur jati juga 
mempelajari kombinasi item leksikal yang muncul dalam penggunaan bahasa 
mereka (Hafiz, 2004). Menurut Saifullah (2010), kajian kolokasi dalam bahasa 
Arab dijalankan secara khusus bermula pertengahan tahun 1960-an. 
Kemunculan kajian ini didorong oleh pengaruh daripada teori “meaning by 
collocation” yang telah dipelopori oleh Firth (1957). Selain itu, beberapa orang 
pakar Arab, seperti al-‘Aziz (1990), Abu ‘al-Faraj (1966) dan ‘Umar (1982) telah 

memperkenalkan istilah ُ
م
ُال

م
صَاحَبَة  yang mana ia merujuk kepada kolokasi bagi 

pembaca Arab. Mereka berpendapat bahawa unsur leksikal ditandai oleh 
kolokasi. Malah, fenomena ini memperlihatkan wujudnya unsur leksikal yang 
ditemani oleh unsur leksikal lain. Hubungan antara kedua-dua unsur adalah kuat 
apabila minda penutur menyebut suatu unsur leksikal, maka akan muncul unsur 
leksikal lain yang beriringan (‘Izzat, 1971 dalam Saifullah, 2010).  
 

Bagaimanapun, penggunaan kolokasi boleh berlaku secara spontan sama ada 
dalam pertuturan ataupun penulisan. Bahkan, kata kombinasi ini boleh didapati 
melalui pengalaman harian, kamus, pembacaan, pendengaran, kuliah dan 
perbualan dalam sesuatu bahasa tersebut. Oleh sebab itu, kolokasi dilihat 
sebagai notoriously difficult area (al-Sughair, 2007) bagi penutur asing dan 
khususnya penterjemah kerana mereka memerlukan penguasaan bahasa yang 
mantap untuk menggunakan kombinasi kata ini dengan tepat (Mashharawi, 
2008). 
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Oleh sebab itu, kemampuan seseorang penterjemah dalam mengenal pasti 
kolokasi sesuatu teks mempunyai peranan yang sangat besar dalam proses 
penterjemahan. Hal ini dapat dilihat apabila terjemahan yang melibatkan dua 
bahasa yang terpisah jauh daripada rumpun bahasa yang sama seperti bahasa 
Arab dan bahasa Melayu. Kajian Muhammad Luqman, Pabiyah dan Zaitol Azma 
(2014) bertajuk “Kepelbagaian Terjemahan Preposisi Arab dan Fungsinya dalam 
Bahasa Melayu” menjelaskan bahawa bahasa Arab sebenarnya adalah kaya 
dengan kosa kata, istilah dan mempunyai tatabahasanya yang tersendiri. 
Namun, ciri tatabahasa yang dimiliki bahasa Arab amat berbeza dengan bahasa 
Melayu (Zainur Rijal & Mahmoud, 2014). Hal ini mencakupi kolokasi yang akan 
dibincangkan dalam kajian ini. Kepelbagaian struktur kolokasi yang berbeza 
terutamanya dalam kolokasi bahasa Arab merupakan punca utama bagi 
seseorang penterjemah gagal menghasilkan suatu terjemahan dengan baik. 
 

1.3 Penyataan Masalah 
 

Sesuatu perkataan jarang muncul sendirian dalam teks. Pada umumnya, 
perkataan tersebut akan muncul bersama-sama dengan perkataan lain dan 
padanan itu merujuk aturan tertentu sehinggakan kombinasi yang terhasil 
membawa sebuah makna khusus (Saifullah, 2010). Fenomena bahasa ini 
terdapat dalam semua bahasa dan ia dikenali sebagai kolokasi. Kemampuan 
mengenal pasti kolokasi merupakan perkara yang sangat penting terutama 
dalam proses penterjemahan (Newmark, 1988) kerana terjemahan yang baik 
tidak akan terlihat seakan-akan terjemahan. Oleh sebab itu, hasil terjemahan 
yang kelihatan janggal dan kaku disebabkan penterjemah tersebut gagal 
mengenal pasti kombinasi item leksikal yang dikenali sebagai kolokasi 
(Saifullah,2013) Maka, pakar bahasa menekankan betapa pentingnya kolokasi 
dalam penterjemahan. 
 

Konsep kolokasi dalam bahasa Arab tidak jauh berbeza dengan bahasa-bahasa 
lain di mana kolokasi dilihat sebagai kata yang mengiringi kata tertentu 
(Mohamad Rofian & Nur Arisya, 2021). Bagaimanapun, masalah timbul apabila 
penterjemah tidak mampu mengenal pasti pola-pola kolokasi yang bermakna 
unik dan berlainan daripada sejumlah makna unsur-unsurnya secara individual 
(Kusumawardhani & Puspitorini, 2016). Hal ini dapat dilihat pada pola kolokasi 
kata kerja yang membawa kepada bentuk struktur idiom (Muhammad Luqman, 
Pabiyah, & Zaitol Azma, 2014). Selain itu, kata kerja boleh menimbulkan 
kekeliruan lain kerana makna ditentukan bergantung kepada unsur kata yang 
berkolokasi dengannya (Saifullah, 2010). 
 

Tidak dinafikan, kolokasi bukanlah tugas yang mudah bagi ahli linguistik dan 
penterjemah malah adakalanya ia menjadi cabaran utama. Salah satu cabaran 
ialah apabila kolokasi bahasa sumber tidak mempunyai kesepadanan kolokasi 
dalam bahasa sasaran (Alwazna, 2018). Isu kesepadanan kolokasi dalam 
penterjemahan turut diakui oleh beberapa pandangan sarjana yang lain. 
Antaranya termasuklah Ghazala (2008), Saifullah (2010), Kusumawardhani dan 
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Puspitorini (2016) serta Alwazna (2018). Keadaan tersebut menyebabkan 
penterjemah memberikan padanan yang tidak difahami oleh pembaca sasaran. 
Di samping itu, apabila kolokasi bahasa Arab diterjemahkan kepada bahasa 
Melayu, kebarangkalian timbul masalah ketidaksepadanan antara kedua-dua 
bahasa kerana pemilihan leksikal dan budaya yang berbeza dalam aspek 
terjemahan bahasa Arab kepada bahasa Melayu (Muhammad Luqman, 
Pabiyah, & Zaitol Azma, 2014). 
 

Bertitik tolak dari ini, pengkaji berpendapat kajian kolokasi dalam kedua-dua 
bahasa, iaitu bahasa Arab dan bahasa Melayu adalah amat penting. Meskipun 
sudah banyak kajian berkenaan dengan terjemahan kolokasi terutamanya 
terjemahan kolokasi bahasa Arab, masih terdapat jurang yang ketara dalam 
kajian mengenai teknik penterjemahan kolokasi kata kerja bahasa Arab dan 
bahasa Melayu. Oleh yang demikian, kajian ini menyasarkan penghuraian dan 
perbincangan teknik penterjemahan kolokasi dalam teks Kalilah & Dimnah: 
Inspirasi Cendekiawan Merentas Masa (2017) melalui data sebanyak 17 alegori 
atau cerita sisipan daripada Bab 1.  
 

1.4 Objektif Kajian 
 

Kajian ini dilakukan bertujuan: 
 

1. Mengenal pasti teknik penterjemahan kolokasi kata kerja dalam 
penterjemahan Kalilah Wa Dimnah kepada bahasa Melayu. 
 

2. Membincangkan faktor pemilihan teknik penterjemahan yang 
mempengaruhi kelaziman kolokasi kata kerja dalam bahasa Melayu. 

 

1.5 Persoalan Kajian 
 

Dalam mencapai objektif kajian tersebut, persoalan kajian yang dibentuk ialah: 
 

1. Apakah teknik penterjemahan kolokasi kata kerja dalam penterjemahan 
Kalilah Wa Dimnah kepada bahasa Melayu?  
 

2. Bagaimanakah faktor pemilihan teknik penterjemahan dapat 
mempengaruhi kelaziman kolokasi kata kerja dalam bahasa Melayu? 

  

1.6 Kepentingan Kajian  
 

Kajian teknik penterjemahan kolokasi kata kerja dalam teks Kalilah & Dimnah: 
Inspirasi Cendekiawan Merentas Masa (2017) adalah amat relevan kerana 
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banyak manfaat yang dapat diperoleh dalam konteks bidang terjemahan Arab-
Melayu. Hasil kajian ini yang berlandaskan sudut pandang teoritikal dan 
empirikal dapat dijadikan panduan dan rujukan kepada:  
 

1. Kajian ini cuba membuka ruang yang luas terhadap fenomena linguistik 
yang berlaku dalam kolokasi kata kerja bahasa Arab terutama dalam 
bidang penterjemahan. 
 

2. Kajian ini mendedahkan bahawa penggunaan teori Molina & Albir (2002) 
sangat bersesuaian digunakan kerana teori ini menjelaskan hasil yang 
diperolehi dan boleh digunakan untuk mengkategorikan jenis 
penyelesaian terjemahan yang berbeza. 
 

3. Kajian ini dapat memperlihatkan kepentingan penggunaan korpus DBP 
hasil usaha kerjasama Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) dan Universiti 
Sains Malaysia (USM). Hasil terjemahan kolokasi kata kerja boleh 
dikenal pasti melalui pangkalan data ini untuk melihat penggunaan 
sebenar dalam bahasa Melayu. 

 

1.7 Batasan Kajian 
 

Batasan kajian adalah amat penting untuk memastikan kajian lebih terarah dan 
sistematik kepada permasalahan yang dikaji. Oleh itu, batasan dari aspek 
bidang kajian, data kajian dan bahan kajian dijelaskan seperti yang berikut. 
 

1.7.1 Bidang Kajian 
 

Kajian ini bertunjangkan bidang terjemahan Arab-Melayu yang memfokuskan 
analisis teknik penterjemahan kolokasi kata kerja dalam penterjemahan ‘Kalilah 
Wa Dimnah’ kepada bahasa Melayu. Kajian ini menjawab dua persoalan kajian 
berkaitan dengan teknik penterjemahan kolokasi kata kerja dalam 
penterjemahan ‘Kalilah Wa Dimnah’ kepada bahasa Melayu dan faktor pemilihan 
teknik penterjemahan yang dapat mempengaruhi kelaziman kolokasi kata kerja 
dalam bahasa Melayu. 
 

Oleh itu, kajian ini tidak mengkaji terjemahan teks sastera ke bahasa-bahasa 
lain seperti bahasa Indonesia atau bahasa Inggeris. Kajian ini juga tidak akan 
membincangkan isu-isu lain yang berkaitan dengan bidang linguistik seperti 
pragmatik, semantik dan fonetik. Isu-isu ini hanya akan disentuh secara ringkas 
dalam kajian jika berkaitan. 
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1.7.2 Bahan Kajian 
 

Dari aspek bahan kajian, kajian ini memfokuskan teks Kalilah & Dimnah: 
Inspirasi Cendekiawan Merentas Masa terbitan oleh Alasfiyaa Sdn. Bhd. Edisi 
ini merupakan cetakan pertama pada tahun 2017. Pemilihan teks ini disebabkan 
teks ‘Kalilah Wa Dimnah’ menyumbang kepada terjemahan daripada bahasa-
bahasa dunia yang lain. Selain itu, naskhah ini memiliki keunikan tersendiri 
khususnya dalam penggunaan watak haiwan sebagai perantara. Pengkaji hanya 
memfokuskan kepada Bab 1 sahaja dalam kajian. Pemilihan tersebut kerana 
Bab 1 merupakan bab awal yang asalnya ditulis oleh ahli falsafah India, Baidaba 
dan ia merangkumi 17 alegori atau sisipan cerita di dalamnya. 
 

1.7.3 Data Kajian 
 

Data yang dikumpulkan terbatas kepada kolokasi kata kerja dan terjemahannya 
dalam bahasa Melayu. Pola kolokasi kata kerja ini merujuk lima (5) jenis sahaja 
berpandukan model kolokasi Ghazala (2004) daripada konstruk nahu, iaitu: 
 

1) kata kerja dan kata nama (KK+KN) 
2) kata kerja dan Infinitif (KK+infinitif) 
3) kata kerja dan kata sendi nama (jar) dan kata nama (KK+KSN (jar)+KN)  
4) Kata kerja dan kata keterangan (KK+ket) 
5) Kata kerja dan kata sendi nama (ataf) dan kata kerja (KK+KSN 

(ataf)+KK) 
 

Pemilihan ini dibuat kerana masih terdapat jurang perbincangan dalam lima (5) 
jenis pola kolokasi kata kerja di atas. Isu kata kerja terutama dalam bidang 
terjemahan amat penting kerana penterjemahannya lazimnya menimbulkan 
kekeliruan. Penterjemah sukar untuk membezakan bentuk kata kerja yang 
pelbagai berdasarkan subjek dan kala, seterusnya membawa kepada pemilihan 
kata kerja yang salah dan berlakunya penterjemahan yang tidak tepat dalam dua 
bahasa yang berbeza.  
 

1.8 Definisi Operasional 
 

Dalam subtopik ini, berikut dijelaskan beberapa terminologi utama yang menjadi 
fokus dalam kajian dipilih dan dirincikan sejajar dengan perspektif kajian. 
Terminologi yang digunakan adalah seperti yang berikut: 
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1.8.1 Kolokasi 
 

Kolokasi dalam kajian ini merujuk susunan kata sama ada berkolokasi dengan 
dua kata atau lebih. Kata kolokasi ini akan menghasilkan makna baharu yang 
berbeza apabila kata tersebut berada dalam keadaan tunggal (Saifullah, 2010) 
Kolokasi dalam kajian ini boleh jadi juga dijumpai secara bersebelahan atau 
jauh. Kata berkolokasi tidak tepat jika menggunakan selain kata yang sudah 
lazim digunakan oleh penutur bahasa tersebut. 
 

1.8.2 Kata Kerja  
 

Kata kerja ditakrifkan sebagai suatu bentuk kejadian atau perbuatan. Kata kerja 
dari sudut istilah tatabahasa Arab, menunjukkan makna tertentu dan terikat 
kepada salah satu waktu masa lampau, sekarang dan masa akan datang (Aziz, 
1989). Dalam kajian ini, kata kerja merujuk lima (5) jenis pola kolokasi kata kerja 
bahasa Arab yang dinyatakan oleh Ghazala (2004), iaitu: 
 

a) KK+KN 
b) KK+infinitif 
c) KK+KSN (jar)+KN 
d) KK+ket 
e) KK+KSN (ataf)+KK 

 

1.8.3 Penggunaan Teknik Tunggal 
 

Dalam kajian ini, penggunaan teknik tunggal adalah penggunaan satu teknik 
penterjemahan dalam menterjemahkan sesuatu perkataan atau ujaran. 
 

1.8.4 Penggunaan Teknik Duplet 
 

Dalam kajian ini, penggunaan teknik duplet adalah penggunaan dua teknik 
berbeza dalam menterjemahkan kata atau ujaran.  
 

1.8.5 Penggunaan Teknik Triplet 
 

Dalam kajian ini, penggunaan teknik triplet adalah penggunaan tiga teknik 
berbeza dalam menterjemahkan kata atau ujaran.  
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1.8.6 Teknik Kompensasi 
 

Teknik kompensasi dalam kajian ini merujuk kepada teknik memperkenalkan 
elemen bahasa sumber dari segi maklumat atau kesan stilistik dengan gaya lain 
dalam bahasa sasaran. Hal ini disebabkan oleh pengaruh atau gaya pada 
bahasa sumber tidak dapat diterapkan dalam bahasa sasaran (Molina & Albir, 
2002). 
 

1.8.7 Teknik Adaptasi 
 

Teknik adaptasi dalam kajian ini merujuk kepada teknik yang menggantikan 
unsur-unsur budaya bahasa sumber dengan unsur budaya yang ada dalam 
bahasa sasaran (Molina & Albir, 2002). 
 

1.8.8 Teknik Padanan Lazim 
 

Teknik padanan lazim dalam kajian ini merujuk kepada penggunaan istilah atau 
ungkapan yang biasa digunakan dalam kamus atau dalam penggunaan seharian 
sebagai padanan bahasa sasaran (Molina & Albir, 2002). 
 

1.8.9 Teknik Pemampatan Linguistik 
 

Teknik pemampatan linguistik dalam kajian ini merujuk kepada teknik 
terjemahan yang digunakan dengan merangkum unsur-unsur linguistik dalam 
bahasa sasaran. Teknik ini sering digunakan dalam simultaneous interpreting 
(penterjemahan lisan secara langsung) dan sari kata (Molina & Albir, 2002). 
 

1.8.10 Teknik Literal 
 

Teknik literal dalam kajian ini merujuk kepada penterjemahan kata atau 
ungkapan secara kata demi kata (Molina & Albir, 2002). 
 

1.8.11 Teknik Modulasi 
 

Teknik modulasi dalam kajian ini merujuk kepada teknik yang mengubah sudut 
pandang, fokus atau kategori kognitif bahasa sumber. Perubahan tersebut boleh 
berlaku dari sudut leksikal atau bentuk struktur (Molina & Albir, 2002). 
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1.8.12 Teknik Reduksi 
 

Teknik reduksi dalam kajian ini merujuk pengurangan elemen tertentu daripada 
bahasa sumber. Reduksi disebut juga sebagai terjemahan implisit dan 
penghilangan (Molina & Albir, 2002). 
 

1.8.13 Teknik Amplifikasi 
 

Teknik amplifikasi dalam kajian ini merujuk kepada teknik yang menyampaikan 
secara terperinci selain membawa maklumat tambahan atau memparafrasakan 
maklumat yang bersifat implisit. Teknik ini juga disebut sebagai penambahan, 
eksplisit, parafrasa eksplikatif dan nota kaki (Molina & Albir, 2002). 
 

1.8.14 Teknik Amplifikasi Linguistik 
 

Teknik amplifikasi linguistik dalam kajian ini merujuk kepada penggunaan teknik 
yang menambah elemen linguistik. Lazimnya teknik ini digunakan dalam 
penterjemahan lisan dan alih suara (Molina & Albir, 2002). 
 

1.8.15 Kelaziman 
 

Kelaziman yang dimaksudkan dalam kajian ini ialah hasil kata yang berkolokasi 
yang ditemukan dalam sistem korpus yang dibangunkan oleh DBP. Penggunaan 
ini dianggap lazim kerana korpus menggambarkan realiti sebenar penggunaan 
sesuatu bahasa yang digunakan oleh penutur jati sesuatu bahasa. 
 

1.8.16 Ketidaklaziman 
 

Ketidaklaziman dalam kajian ini merujuk kepada hasil terjemahan kata yang 
berkolokasi yang tidak ditemukan kombinasinya dalam data korpus DBP. 
 

1.9 Kesimpulan 
 

Dalam bab ini, pengkaji telah menjelaskan perkara-perkara yang menjadi pokok 
perbincangan dalam kajian. Kesemua perkara dasar disentuh secara 
menyeluruh. Dalam bab yang seterusnya, pengkaji akan menghuraikan pula 
tinjauan persuratan berkaitan dengan kajian ini. 
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